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Hello! 

To first-time readers... 

To longtime readers... 

To those who just realized 
they bought the wrong booh... 
To those who are saying, 
“Who’re you?”... 

I hope you have fun reading this. 
This is a classic story of the 
friendship between humans 
and cats. 

Yes. 

I got in a lie right from the start! 


—Hiro Mashima 




Honorifics Explained 


Throughout the Kodansha Comics books, you will hud Japanese 
honorifics left intact in the translations. For those not familiar with 
how the Japanese use honorifics and, more important, how they differ 
from honorifics in American English, we present this brief overview. 

Politeness has always been a critical facet of Japanese culture. Ever 
since the feudal era, when Japan was a highly stratified society, use 
of honorifics—which can be defined as polite speech that indicates 
relationship or status—has played an essential role in the Japanese 
language. When addressing someone in Japanese, an honorific usually 
takes the form of a suffix attached to one's name (example: Asuna-san"), 
is used as a title at the end of ones name, or appears in place of the name 
itself (example: "Negi-sensei," or simply "Sensei!"). 

Honorifics can be expressions of respect or endearment. In the 
context of manga and anime, honorifics give insight into the nature of 
the relationship between characters. Many English translations leave 
out these important honorifics and therefore distort the feel of the 
original Japanese. Because Japanese honorifics contain nuances that 
English honorifics lack, it is our policy at Kodansha not to translate them. 
Here, instead, is a guide to some of the honorifics you may encounter in 
Kodansha Comics. 


-san: This is the most common honorific and is equivalent to Mr., 

Miss, Ms., or Mrs. It is the all-purpose honorific and can be used 
in any situation where politeness is required. 

sama: This is one level higher than " san" and is used to confer great 
respect. 

-dono: This comes from the word "tono," which means "lord." It is an 
even higher level than " sama" and confers utmost respect. 
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kun: 


This suffix is used at the end of boys' names to express 
familiarity or endearment. It is also sometimes used by men 
among friends, or when addressing someone younger or of a 
lower station. 

-chan: This is used to express endearment, mostly toward girls. It is 

also used for little boys, pets, and even among lovers. It gives a 
sense of childish cuteness. 

Bozu: This is an informal way to refer to a boy, similar to the English 

terms "kid" and "squirt." 

Sempai/ 

Senpai: This title suggests that the addressee is one's senior in a 
group or organization. It is most often used in a school 
setting, where underclassmen refer to their upperclassmen 
as "sempai." It can also be used in the workplace, such as when 
a newer employee addresses an employee who has seniority 
in the company. 

Kohai: This is the opposite of "sempai" and is used toward underclass¬ 

men in school or newcomers in the workplace. It connotes 
that the addressee is of a lower station. 

Sensei: Literally meaning "one who has come before," this title is used 
for teachers, doctors, or masters of any profession or art. 

-[blank]: This is usually forgotten in these lists, but it is perhaps the 
most significant difference between Japanese and English. 
The lack of honorific means that the speaker has permission 
to address the person in a very intimate way. Usually, only 
family, spouses, or very close friends have this kind of 
permission. Known as yobisute, it can be gratifying when 
someone who has earned the intimacy starts to call one by 
one's name without an honorific. But when that intimacy 
hasn't been earned, it can be very insulting. 
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The magical 
world is 
beset with a 
mountain of 
problems.^ 


...those 
idiots at 
Fairy Tail// 


f flnd among ^ 
them, the 
problem to be 
solved with the 
greatest speed 
V concerns... / 
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I already 
have it. J 
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I don't V 
understand 
what's come 
over me/ 
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...a build¬ 
ing where 
wizards 
gather and 
confer, a 


The guild acts 
as a mediator 
when it comes 
to wizards' 
jobs and 
vinformation.i 


They say any 
wizard who isn't 
in a guild isn't a 
real wizard. 


Listen/ 

Listen/ 


...are the * But the Vj. 

hardest to mo ^ all 

get into/ a popular 


over the 


world/ 
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Are these 
the things a 
Fairy Tail wizard 
does? 
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With the ^ 
fuss they're 
making down 
there, they're 
sure to call in 
the army/ 


you two V 7 That 

don't seem to |\ unman io 
have the best j Woman IS 
relationship, do J/ just SO 













































































'Cause 
I'm Natsu of 
Fairy Tail/// 



























































G'HOOG\gw 


What's this 
supposed 
to be? ; 


Are you 
really a fire 
wizard? 


I've never 
eaten fire that 
tastes this 
bad. 

















































But thanks 
for the meal, 
anyway. 







What the 
hell Is this 
guy?/// 

































Here I 

90000000//// 

























V VI 


Bora-san, 
I've seen 
this 0uy 
before/// 





























































wizard//// 



















This is an 
enchantment that 
transforms the 
body and gives it 
the aspects of a 


fl dragon's lungs ^ 
exhale fire, fl dragon's 
scales dissolve fire, 
fl dragon's claws are 
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amazing. 


Amazing, 
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Come and 
get me//// 
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Just look 
at all these 
letters from 
the Council// 
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So most v 4 
^ of the stuff I ^ 
3 read about in ^ 
H the magazine F 
was Natsu's >- 
V doing?// v v 

"unt"' 
























have done 
nothing 
but make 
the Council 
angry at 
me// ' 



















































































































































IGUlp 


If Natsu Is a 
Salamander, 
then I must be a 
Klttymander, 
v huh? 7 


So people are 
calling you 
Salamander?/ 


munch^( , .. , 

v / Munch' y In the 
other 
towns? i 


Well, with the 
type of magic 

/£- . l p° | M you use, the 

' i V name fits. 

Natsu's Special Menu: -— s - ^l 

• Fire Pasta \ I 

• Fire Chicken y 1,200 J ^ 

• Fire Prink /__ J 


What's a 
■'mander"? 
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Don't complain so 
much, Romeo. The 
son of a wizard 
should stay at home 
patiently waiting for 
his father's safe 
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How's 
anybody 
supposed 
to believe 
that?// 


Listen. 


When Natsu 
was little, the 
dragon took 
him in. 


Culture. 


Magic...The 
dragon 
taught him 
everything. 




























































































Some 

wound.. 


...are all 
living under 
a cloud. 
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It’s a word you don’t hear much nowadays, huh? They gave an 
explanation in the book already, but there may be somebody out there 
who still doesn’t get it, so for that person, I’d like to go into a little more 
detail. 

Originally, guilds began in Europe in the Middle Ages. You can think 
of them as groups of people working in a single type of industry who 
join forces and act on their decisions together. At the time, guilds were 
only for tradesmen and craftsmen, but for the purposes of this story, we 
thought, “What the heck? Let’s make a story about craftsmen whose craft 
is wizardry!” And thus, this book. 

So why did guilds arise in the first place? It’s because the world is full 
of dangers. Tradesmen cross mountains and oceans to sell their wares. 
But there are pirates on the oceans and bandits in the mountains who are 
after the tradesmen’s goods. Hiring soldiers costs a lot of money. So what 
to do? Well, why shouldn’t everyone go together?! 

And that’s how many people with the same objective first gathered 
together. The danger never really went away, but they had more strength 
together than alone, right? One additional benefit was that the guild 
would take care of a tradesman’s house when he was off on business. 
Eventually, the guilds became too powerful, and they were the causes of 
wars. But if you’re really interested in that part, go do some studying. 

(Ha ha!) 

In other words, a guild is where people with similar objectives 
congregate. In this story, the people are a group of wizards who earn 
their living by using magic to help solve other people’s problems. “Earn 
your living” may sound a little too “grown-up” for some of you, but it 
means that wizards have a lot of adventures to look forward to. That’s 
what the wizard guild is all about! 
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^FjUHTfjyV 


I'm 

a seven 
teen- 
year-old 
celestial 
wizard/ 



And because of 
that meeting, 

I became a 
member of 
a group of 
wizards, 
Fairy Tail, a 
wizards guild. 



One day, 
in a certain town, 
I met a fire (?) 
wizard, Natsu, 
and a cat with 
wings (?>, 
Happy. 


It sounded 
Interesting, 
so I thought 
It might be 
a good Idea 
to tag along, 
but... 




But when 
Natsu found 
out that one 
of the Fairy Tall 
wizards hadn't 
come back from 
a job... 

...he went 
to rescue 
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Chapter J: 

Fire l>r&$on$ and Monkeyi and Cowt 
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Natsu/// 








































Now there are 
even more 
monsters here, 
huh?/// 

























Including 
the old man, 
and Mira... 
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^Actually... 
^ I don't 
think he 
can be 




So the Vulcan was 
a monster that 
survived by taking 
over human after 
human. 




I see. The burn 
is closing the 
wound/ The blood 
flow is already 
slowing. 
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He went 
out on a 
job like 
that all 
alone?// 



you're 
kidding// 
You mean it 
wasn't just 
one?// 
















































C They're only 
good for 
draining the 
^ town's liquor// 


Wizards 
are just a 
bunch of 
drunks// 


Fairy Tail 
wizards are 
nothing/// 


wizards 


are just 


you 


wrong; 


Paddy/// 
You gotta 
go on 

some really 
amazing 
job/// 
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But it's 
fun, and the 
people are 
warm and 
kind. 



... I already 
know that 
I'm go¬ 
ing to 
love this 
place/- 7 -' 
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Population 
60 , 000 . 
It's a trade 
town that's 
used magic 
since way 
back. 


In the 
eastern 
end of the 
Kingdom 
of Fiore is 
the town off" 
Magnolia. 



Fairy 

4 . 1—^—I 1 Kardla 1 x 

[Cathedral] | 

Go past 
Kardla 
Cathedral, 
which towers | 
above the 
center of ; 
town... ■; 

NIShI 




Chapter 4 : 

The Celeittal Ipirit of Canii Minor 
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It may <= 
simple f 
the outside, 
but it's an 
important 
process. 
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Pine///1 
Have to 
agree with 
everything 
said/// 
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TO BE CONTINUED 

















One day, when 
I was looking 
at the request 
board at my 
guild... 
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EMM?// I 
tMougMt 
I was 
cMeering 
you on/// 
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You really look like 
you're enjoying 
your fish. This has 
gotta be a happy 
time for you, huh? 































Natsu’s Design... „ Huh? 

° He had horns? 
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Nice to meet you! Or, long time no see! I’m the author, Mashima. First, 
let me say thank you for reading the first volume of Fairy Tail Did you 
enjoy it? I’m planning on making things more and more interesting as 
we go along, so please join me for the ride. 

In this portion of the book, I’m thinking that I’ll use the space to talk 
a little about the behind-the-scenes parts of the manga, recent events 
in my life, weird things about my editor, or just silly stuff that means 
nothing. So read it when you have some free time. 

For the first volume, I’ll tell you the behind-the-scenes stoiy of how 
Fairy Tail was born. Well, it really isn’t all that “behind-the-scenes,” 
but... At the very start, it was a story about a guild of couriers and how 
the fire-using main character, Natsu, carried various things on all kinds 
of assignments. Even though he’s a courier, he gets motion sickness very 
easily. Natsu of Fairy Tail had his motion sickness as a part of his design 
from the start. The story of how he went from courier to wizard is like 
this: I pondered how to make the story about a man with a dream. I had 
the first story about the courier guild pretty much finished, but I became 
more and more intrigued. And when I came up with the wizard guild 
idea, and how all sorts of wizards could be gathered in one place, I had 
pretty much decided to change it to a story about wizards. I can’t explain 
just how excited I was with the thought. One idea after another kept 
popping into my head. I practically forced my editor to allow me to do it, 
and I started over from scratch. That’s how Faiy Tail was born. By the 
way, the title isn’t supposed to be a once-upon-a-time story. It means the 
tail of a fairy. That may prove to be a pivotal point, but it may not. Well, 
who cares, really? [laughs] 

So, from here on, I’m going to do my best to write an interesting story. 
We’ll fly from one thing to the next. (What the hell is that supposed to 
mean?!!) So expect magic! Let’s meet again in volume 2! 
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About the Creator 


Hiro Mashima was bom May 3,1977, in Nagano prefecture. 
His series Rave Master has made him one of the most popular 
manga artists in America. Fairy Tail, currently being serialized in 
Weekly Shonen Magazine, is his latest creation. 
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Translation Notes 


Japanese is a tricky language for most Westerners, and translation is 
often more art than science. Foryour edification and reading pleasure, 
here are notes on some of the places where we could have gone in a 
different direction in our translation of the work, or where a Japanese 
cultural reference is used. 

General Note: 

Wizard 

In the original Japanese version of Fairy Tail, you'll find panels in which 
the English word "wizard" is part of the original illustration. So this 
translation has taken that as its inspiration and translates the word 
maddshi as "wizard." But madoshi's meaning is similar to certain Japanese 
words that have been borrowed by the English language, such as judo 
("the soft way") and kendo ("the way of the sword"). Madd is "the way of 
magic," and wadoshi are those who follow the way of magic. So although 
the word "wizard" is used in the original dialogue, a Japanese reader 
would be likely to think not of traditional Western wizards such as 
Merlin or Gandalf, but of martial artists. 


Jewels and calculating money, 
page 12 

In fantasy tales, no small part of the story's 
unique magical world is that world's 
imaginary currency. In America, fantasy 
writers tend to depend on their readers' 
familiarity with American money, attaching a phrase like "silver pieces” 
to an amount that would be wholly plausible in U.S. dollars. In Japan, 
the same convention is used, except that the imaginary currency is a 
substitute for yen. So, in Fairy Tail, merchants quote sums like 20,000 
Jewels that sound ridiculously huge to American readers but are fairly 
reasonable to the Japanese. A rough-but-quick currency conversion 
is 100 yen to the dollar, so when Lucy is told that the White Doggy key 
is 20,000 J, that would be roughly equivalent to ¥20,000 in Japanese 
money, or about $200 U.S. Keeping the amounts so close to the yen/ 
dollar amounts that readers already know makes it easy for them to 
understand how expensive things are in the fantasy world. 
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Master, page 32 

"Master" is an English loan word that the Japanese have added to 
their language, but like many loan words, "master" has acquired an 
entirely different meaning than its English one. In Japan, the owner or 
manager of a bar or other similar establishment is called the master of 
the business. The nuances of the word "master" as we know it—that it 
implies advanced knowledge or skill—have disappeared in its Japanese 
usage, nor does it imply the "slave owner" definition. It is simply what 
one calls the person who runs a business. 
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Thanks for the meal, page 64 

This is a rough translation of a ritualistic Japanese phrase. This phrase, 
Gochisd-sama, is said at the end of every meal. It literally means "It was 
a feast," and it is usually said to the person who cooked the meal or the 
one who provided it (for example, the person who pays the bill at a 
restaurant). So ingrained is this habit that one often says it to oneself 
even after finishing eating a self-prepared meal alone. 
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What s all this, then? page 77 


Yes, this is an old, worn-out cliche that British police are famous for 
saying when arriving at a crime scene (although I doubt that all that 
many of them actually use it these days). But it is, in fact, a pretty 
accurate translation of what was said in Japanese. 


Nekomander, page 112 

This is a joking play on the name of the 
villain. The Japanese version used the 
English word "salamander" as the name of 
the villain. The Japanese word for cat is neko. 
As translator, I suppose I could have used 
the translation "catmander" or "kittymander" 
for Happy's dialogue, but the Japanese word 
that Happy used, nekomander, just had a nice 
ring to it. 
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'Forms/' page 171 

In the original, Lucy is actually explaining how to count celestial spirits. 
English sometimes uses special counter words for some items. For 
example, when saying how much paper one has, one counts by pieces 
or sheets. When saying how many cows one has, one counts by heads 
of cattle. This is a matter of custom and established usage. The same 
is true for Japanese, but on a much wider scale. Nearly everything has 
a special counter word. In the previous panel, Happy asks how many 
spirits Lucy has, but he asks using the same counter that is used for 
counting people. So Lucy corrects Happy by telling him they're counted 
with the counter tai (which uses the kanji that means "body "). Although, 
because they are spirits, "body" is not the most appropriate translation; 
the somewhat synonymous word "form" can indicate both corporeal 
bodies and noncorporeal manifestations. It isn't a perfect translation, 
since English doesn't allow for Happy to make his counter mistake 
without his dialogue soundingvery awkward. But fortunately for 
the translator, it's in Lucy's character to explain a lot of things for no 
particular reason. 


Nikor, 
page 172 

The 

constellation 
Taurus is called 
Taurus, and the 
constellation 
Aquarius is 
called Aquarius, 
so why is Canis 
Minor called 
Nikora? I have 
to admit that I 
don't know. The 

famous astronomer Nicolas Louis de Lacaille discovered and coined the 
names to many constellations, and the Japanese transliterate his first 
name as Nikora. But he did not name Canis Minor, and he seems to have 
no other relation to the constellation. If you readers know the answer, 
please write in to Kodansha and let us know. 
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Arrears, page 172 

This was a pun. When translating a 
pun, one usually has to choose one 
of the two meanings to put into 
the translation (since it is rare that 
one word can contain the same 
two meanings in both languages). 
In this case, Happy asked if one 
must sign in blood {ketsuban), 
and Natsu misinterpreted the 
statement, saying that such a 
thing can hurt one's rear end 
(, ketsu ). As translator, I decided to 
take the low road by keeping the 
"rear end" meaning rather than 
the "blood contract" meaning. As 
it turns out, one does not have to 
sign in blood (nor does one ever 
come into arrears). 




Maid my own hell, page 184 


Another pun. In Japanese, one of the words for the underworld is 
meido, which also happens to be the way the Japanese say the English 
word "maid.” I simply took advantage of the fact that "made" and "maid" 
are homophones in English to make a pun that is still a pretty close 
equivalent to the Japanese. 
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Preview of Volume 2 


Were pleased to present you with a preview from volume 2, now 
available from Kodansha Comics. Check out our Web site 
(www.kodanshacomics.com) for more details! 
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> 'teS Really? 

The job and pay / I was surprised 
don't match. I s * 40 * 1 
There's got 
to be a catch 
somewhere. 



I never imagined 
a wizard from the 
famed Fairy Tail 
guild would take up 
my offer... 

































































































































































TOMARE! 
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mmw 

▼ 

You're going the wrong way! 

Manga is a completely different 
type of reading experience. 


To start at the beginning, 
go to the end! 


That's right! Authentic manga is read the traditional Japanese way— 
from right to left, exactly the opposite of how American books are 
read. It's easy to follow-. Just go to the other end of the book, and read 
each page—and each panel—from right side to left side, starting at 
the top right. Now you're experiencing manga as it was meant to be! 



